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Ένας παράξενος ήχος ακούστηκε, 
μια μελωδία φάλτσα,
που έμοιαζε με καραμούζα. 

Ήταν όμως ο ήχος
με τον οποίο ήρθε
στον κόσμο…



«Τι είναι τούτο το μέρος;» ρώτησε. 
Όμως όλοι γύρω του κρατούσαν 
τη μύτη τους και κουνούσαν 
το κεφάλι τους.

Όλα αυτά 
τα παράξενα 
φώτα, οι ήχοι και 
τα χρώματα ήταν πρωτόγνωρα, 
αφού είχε μόλις ξεφυτρώσει 
από εκεί που ο ήλιος 
δεν έλαμπε ποτέ.


